	Ветеринарный сертификат / Veterinarijos Sertifikatas


	1. Описание поставки:

Siuntos aprašymas
	1.5 Сертификат №:

Sertifikato Nr.

	1.1 Название и адрес грузоотправителя/Siuntėjo pavadinimas ir adresas:
	Ветеринарный сертификат

Veterinarijos sertifikatas

на экспортируемые из Литовской Республики на таможенную территорию Евразийского экономического союза сельскохозяйственной птицы для убоя

iš Lietuvos Respublikos į Eurazijos ekonominės sąjungos muitų teritoriją eksportuojamiems skerstiniems naminiams paukščiams

	1.2 Название и адрес грузополучателя/Gavėjo pavadinimas ir adresas:

	

	
	

	1.3 Транспорт

(№ вагона, автомашины, контейнера, рейс самолета, название судна)/Transporto priemonė (vagono, mašinos, konteinerio lėktuvo reiso numeris, laivo pavadinimas):

	1.6 Страна происхождения товара:

Kilmės šalis


	
	1.7 Компетентное ведомство страны - экспортера: 

Šalies eksportuotojos kompetentinga institucija:


	
	1.8 Учреждение страны - экспортера, выдавшее сертификат: 

Šalies eksportuotojos institucija, išdavusi sertifikatą:



	
	1.9 Пункт пересечения товаров через таможенную границу: 

Sienos kirtimo punktas:

	1.4 Страна(ы) транзита/Tranzito šalis (-ys):
	

	
	

	2. Идентификация птицы:/Paukščių identifikacija:
2.1 Наименование:/Pavadinimas

2.2 Вид, порода птицы:/paukščių rūšis ir veislė

2.3 Категория (чистая линия, прародители, родители, бройлеры, несушки, другое):
Kategorija (grynoji linija, seneliai, tėvai, broileriai, dedeklės, kiti):
2.4 Количество птицы:/Paukščių skaičius
2.5 Тип идентификации:/ženklinimas
2.6  Количество мест: /Dėžių skaičius
2.7 Вес партии (кг):/Partijos svoris
2.8 Идентификационный номер хозяйства:/Laikymo vietos numeris:

2.9 Условия транспортировки (температура, влажность):
Transportavimo sąlygos (temperatūra ir drėgnumas)

	3. Происхождение товара:/Siuntos kilmė
3.1 Название, регистрационный номер и адрес хозяйства:
Ūkio pavadinimas, registracijos numeris ir adresas

3.2 Место и время карантинирования:

Karantinavimo vieta ir trukmė:

3.2 Административно-территориальная единица:

Administracinis vienetas:



	4.  Информация о состоянии здоровья:/Informacija apie sveikatą

Я, нижеподписавшийся государственный ветеринарный врач, настоящим  удостоверяю следующее:/Aš, žemiau pasirašęs valstybinis veterinarijos gydytojas, patvirtinu, kad:

   4.1  Экспортируемые на таможенную территорию Евразийского экономического союза клинически здоровая сельскохозяйственная птица для убоя происходят с территорий страны-экспортера, свободных от заразных болезней животных:/Į Eurazijos ekonominės sąjungos muitų teritoriją eksportuojami kliniškai sveiki skerstini naminiai paukščiai yra kilę iš šalies eksportuotojos teritorijos, kurioje nepasireiškė šios gyvūnų užkrečiamosios ligos:

- гриппа птиц, подлежащего в соответствии с Кодексом здоровья наземных животных МЭБ обязательной декларации, в течение последних 12 месяцев на территории страны или административной территории или в течение 3 месяцев при проведении «стэмпинг аут» и отрицательных результатах эпизоотического контроля в соответствии с регионализацией; /paukščių gripo, apie kurį privaloma pranešti pagal PGSO Sausumos gyvūnų sveikatos kodeksą- paskutinius 12 mėnesių šalies teritorijoje arba administracinėje teritorijoje, arba- paskutinius 3 mėnesius, jei taikoma regionalizacija ir visi užsikrėtę pulkai buvo sunaikinti, o epizootinio tyrimo rezultatai yra neigiami.

- болезни Ньюкасла – в соответствии с Кодексом здоровья наземных животных МЭБ, в течение последних 12 месяцев на территории страны или административной территории или в течение 3 месяцев при проведении «стэмпинг аут» и отрицательных результатах эпизоотического контроля в соответствии с регионализацией;/ Niukaslo ligos- pagal PGSO Sausumos gyvūnų sveikatos kodeksą paskutinius 12 mėnesių šalies teritorijoje arba administracinėje teritorijoje arba- paskutinius 3 mėnesius, jei taikoma regionalizacija ir visi užsikrėtę pulkai buvo sunaikinti, o epizootinio tyrimo rezultatai yra neigiami.

- микоплазмозу в соответствии с рекомендациями Кодекса здоровья наземных животных МЭБ/ mikoplazmozės pagal PGSO rekomendacijas.

      Хозяйства, из которых поставляется птица,  имеют программы по контролю и надзору за сальмонеллой и птица, поставлиаемая на экспорт исследованна на тифоз птиц (Salmonella gallinarum)  и пуллороз (Salmonella  typhimurium) с отрицательным результатом./Ūkiai, iš kurių kilę paukščiai, taiko salmoneliozės kontrolės ir stebėsenos programas ir eksportuojami paukščiai buvo ištirti dėl salmoneliozės (Salmonella gallinarum ir Salmonella typhimurium), tyrimo rezultatai neigiami.

    Куриные и индюшиные хозяйства расположены на административных территориях, свободных от инфекционного бронхита кур, инфекционного ларинготрахеита, болезни Гамборо в течение последних 6 месяцев на территории хозяйства/Vištų ir kalakutų ūkiai yra administracinėse teritorijose, kuriose paskutinius 6 ūkio teritorijoje nepasireiškė vištų infekcinis bronchitas, infekcinis rinotracheitas, Gamboro liga.

    Страусиные хозяйства расположены на территориях, свободных от оспы птиц, туберкулеза птиц, пастереллеза, парамиксовирусных инфекций, инфекционного гидроперикардита в течение последних 6 месяцев на территории хозяйства/Stručių ūkiai yra administracinėse teritorijose, kuriose ūkio teritorijoje paskutinius 6 mėnesius nepasireiškė vištų raupai, paukščių tuberkuliozė, pastereliozė, paramiksovirozė, infekcinis hidroperikarditas.



	4.2 Птица исследована серологически пуллорозным антигеном с отрицательным результатом/

Paukščiai ištirti serologiskai, naudojant antigeną prieš S. pullorum ir gauti neigiami rezultatai

	4.3 Птица в суточном возрасте привита против болезни Марека (для куриных)/Vištiniai paukščiai buvo vakcinuoti nuo Mareko ligos būdami vienadieniai viščiukai.

	4.4. Птица выращена в хозяйствах на территории Литовской Республики/Paukščiai išauginti ūkiuose Lietuvos Respublikos teritorijoje.

	4.5 Птица не подвергалась воздействию пестицидов, натуральных или  синтетических эстрогенных, гормональных веществ, тиреостатических препаратов, антибиотиков и других медикаментозных средств, и иных средств, введенных перед убоем позднее сроков, рекомендованных инструкциями по их применению/Paukščiai negavo pesticidų, natūralių ar sintetinių estrogenų, hormoninių ir tireostatinių preparatų, antibiotikų ir kitų medikamentų ar kitų preparatų, nesilaikant jų naudojimui nustatytų rekomendacijų dėl išlaukos.



	4.6  Тара соответствует гигиеническим требованиям, принятым в  ЕАЭС/  paukščių transportavimo dėžės atitinka  Eurazijos ekonominės sąjungos reikalavimus.
 

	4.7  Транспортное средство обработано и подготовлено в соответствии с правилами, принятыми в Литовской Республике.

Transporto priemonės apdorotos ir paruoštos pagal Lietuvos Respublikos reikalavimus.


	Место/Vieta                                                                       Дата/Data                                                     Печать/Spaudas
Подпись государственного/официального ветеринарного врача

Valstybinio veterinarijos gydytojo parašas
Ф.И.О. и должность/Vardas, pavardė ir pareigos




1 – не нужное зачеркнуть, заверить печатью и подписью

Jei netinka, išbraukti ir patvirtinti spaudu ir parašu

Подпись и печать должны отличаться цветом от бланка

Parašo ir antspaudo spalva turi skirtis nuo teksto spalvos

